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T-3 Investimenti per piccole infrastrutture per assicurare la 
sostenibilità e l'accessibilità del patrimonio naturale e culturale 
transfrontaliero  
 

T-3 Investissement dans des infrastructures à petite échelle pour 
assurer la durabilité et l'accessibilité du patrimoine naturel et 
culturel transfrontalier    
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IDENTIFICAZIONE - IDENTIFICATION 
 

 
 
 

 
 

 

 

Numero progetto 
Numéro de projet 

242 Acronimo - Acronyme CamBioVIA 

Titolo completo 
Titre complet 

CAMmini e BIOdiversità: Valorizzazione Itinerari e Accessibilità per la Transumanza /  
Chemins et Biodiversité: Valorisation Itinéraires et Accessibilité pour la Transhumance 

Asse / Axe 
2-Protezione e valorizzazione delle risorse naturali e culturali e gestione dei rischi / 

Protection et valorisation des ressources naturelles et culturelles et gestion des risques 

Partner responsabile 
Parter responsable 

Regione Toscana 

Persona di contatto 
Personne de contact 

Susanna Viviani 

Telefono / Téléphone  E-mail susanna.viviani@regione.toscana.it 

Prodotto / Produit T3.1.1 Titolo / Titre 

Piccole infrastrutture materiali e immateriali 
per la conservazione del patrimonio naturale. 

Petites infrastructures matérielles et 
immatérielles pour la préservation du 

patrimoine naturel. 

Componente 
Composant 

x T3 Titolo / Titre 

Investimenti per piccole infrastrutture per 
assicurare la sostenibilità e l'accesibilità del 

patrimonio naturale e culturale 
transfrontaliero. 

Investissement dans des infrastructures à 
petite échelle pour assurer la durabilité et 

l'accessibilité du patrimoine naturel et culturel 
transfrontalier.    

Stato / Statut ☐  Bozza / Ébauche          ☒  Finale / Final 

Descrizione del prodotto 
finale 

Description du produit final 

Aree ecosistemiche suddivise e segnalate (rencizioni, sieponali, ecc), risagomatura dei mosaici 
della flora (prato/arbusteto, ecc), razionalizzazione dei punti di fruizione per la biodiversità 

vegetale e animale. Strumenti in comodato d’uso. 
 

Espaces écosystémiques subdivisés et balisés (rhizomes, haies, etc.), remodelage des 
mosaïques floristiques (prairie/arbrisseau, etc.), rationalisation des points d'utilisation de la 

biodiversité végétale et animale. Prêt d'outils à utiliser. 



 

 

 

 

 

 

PRODOTTO T3.1.1 

PICCOLE INFRASTRUTTURE MATERIALI E IMMATERIALI PER LA CONSERVAZIONE DEL PATRIMONIO 

NATURALE 

PETITES INFRASTRUCTURES MATÉRIELLES ET IMMATÉRIELLES POUR LA CONSERVATION DU 

PATRIMOINE NATUREL 

 

Nell’ambito del progetto CAMBIO-VIA sono state previste azioni pilota per realizzare interventi e 

piccole infrastrutture materiali e immateriali per migliorare la conservazione ed il mantenimento delle 

aree naturali e interventi di ripristino di siti e aree verdi (boschi, zone umide ecc..) lungo le vie della 

transumanza interessanti per le filiere prioritarie (prodotti e servizi agricoli, artigianali, turistici e 

culturali). 

L’attività T.3.1 ha pertanto previsto Azioni di conservazione e mantenimento degli ecosistemi 

attraverso attività antropiche come: aree ecosistemiche suddivise e segnalate (rencizioni, sieponali, 

ecc), risagomatura dei mosaici della flora (prato/arbusteto, ecc), razionalizzazione dei punti di 

fruizione per la biodiversità vegetale e animale. 
 

Le projet CAMBIO-VIA prévoyait des actions pilotes pour la mise en œuvre d'interventions et de 

petites infrastructures matérielles et immatérielles visant à améliorer la conservation et l'entretien 

des zones naturelles et des interventions de restauration de sites et d'espaces verts (bois, zones 

humides, etc.) le long des routes de transhumance présentant un intérêt pour les chaînes 

d'approvisionnement prioritaires (produits et services agricoles, artisanaux, touristiques et culturels). 

L'activité T.3.1 a donc prévu des actions de conservation et d'entretien des écosystèmes à travers les 

activités humaines telles que : zones écosystémiques divisées et balisées (rencizioni, sieponali, etc.), 

remodelage des mosaïques floristiques (prairies/arbustes, etc.), rationalisation des points de 

fructification de la biodiversité végétale et animale. 
 

PARTNER 
LOCALIZZAZIONE INTERVENTI 

LIEU DES INTERVENTIONS 

N° DI INTERVENTI  
N. D'INTERVENTIONS  

REGIONE LIGURIA 

ENTE PARCO REGIONALE 

NATURALE DEL BEIGUA   

N° 4 INTERVENTI 

N° 4 INTERVENTIONS 

ENTE PARCO REGIONALE 

NATURALE DELL’AVETO 

N° 4 INTERVENTI 

N° 4 INTERVENTIONS 

REGIONE SARDEGNA  PROVINCIA DI NUORO 
N° 1 INTERVENTI 

N° 1 INTERVENTION 

   

COLLETTIVITÀ DELLA 

CORSICA   

ORNANU – TARAVU – 

FIUM’ORBU CASTELLU 

N° 1 INTERVENTI  

N° 1 INTERVENTION 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

PARTNER 
LOCALIZZAZIONE INTERVENTI 

LIEU DES INTERVENTIONS 

N° DI INTERVENTI  
N. D'INTERVENTIONS 

REGIONE LIGURIA 

ENTE PARCO REGIONALE 

NATURALE DELL’AVETO 

N° 4 INTERVENTI 

N° 4 INTERVENTIONS 

ENTE PARCO REGIONALE 

NATURALE DEL BEIGUA   

N° 4 INTERVENTI 

N° 4 INTERVENTIONS 

DESCRIZIONE ATTIVITÀ 

DESCRIPTION DE L'ACTIVITÉ 

Nell’ambito dell’attività di supporto per il ripristino di habitat e per 

la valorizzazione dell’attività e dei prodotti zootecnici gli Enti Parco 

dell’Aveto e Parco del Beigua hanno individuato nelle attività rurali 

un ruolo determinante nel mantenere la funzionalità di servizi 

ecosistemici fondamentali per la mitigazione dei rischi naturali, la 

conservazione della biodiversità, ma anche dell'identità territoriale e 

del valore attrattivo del paesaggio. A tal fine sono stati realizzati gli 

investimenti descritti di seguito. 

 

Dans le cadre des activités de soutien à la restauration des habitats 

et à la valorisation des activités et des produits zootechniques, les 

autorités du Parc d'Aveto et du Parc de Beigua ont identifié les 

activités rurales comme jouant un rôle décisif dans le maintien de la 

fonctionnalité des services écosystémiques qui sont fondamentaux 

pour l'atténuation des risques naturels, la conservation de la 

biodiversité, mais aussi de l'identité territoriale et de la valeur 

attrayante du paysage. À cette fin, les investissements décrits ci-

dessous ont été mis en œuvre. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ENTE PARCO REGIONALE NATURALE DELL’AVETO 

INTRODUZIONE 

INTRODUCTION 

Il Parco dell’Aveto ha provveduto a realizzare diversi investimenti 

in infrastrutture tutte funzionali alla conservazione del patrimonio 

naturale e rurale legato all’attività agro-silvo-pastorale tradizionale. 
Tali azioni riguardano: 
Le parc Aveto a réalisé plusieurs investissements en infrastructures, 

tous fonctionnels à la conservation du patrimoine naturel et rural 

lié aux activités agro-sylvo-pastorales traditionnelles. Ces actions 

concernent 

INTERVENTO N°1 

INTERVENTION N° 1 

Recinzioni - Acquisto e affidamento in comodato d’uso tramite 

convenzione di recinzioni (4.000 metri) per la delimitazione dei 

pascoli nella  Malga di Vallepiana; 

Clôtures - Achat et prêt à usage dans le cadre d'une convention de 

clôtures (4 000 mètres) pour délimiter les pâturages de la Malga di 

Vallepiana ; 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ENTE PARCO REGIONALE NATURALE DELL’AVETO 

INTERVENTO N°2 

INTERVENTION N° 2 

Ripristino del corretto deflusso delle acque dell’innesto fra la strada 

provinciale e la sterrata per “Malga Vallepiana”, onde consentire un 

agevole transito. 

Rétablissement de l'écoulement correct de l'eau à la jonction entre 

la route provinciale et le chemin de terre menant à la "Malga 

Vallepiana", afin de permettre un transit aisé. 

 

 

INTERVENTO N°3 

& 

INTERVENTO N°4 

 

INTERVENTION N° 3 

& 

INTERVENTION N° 4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Riprofilatura del fondo stradale dal suddetto innesto fino al 

“parcheggio” di cui al punto seguente, previsto presso l’ex 

“Cava del Ghiffi”, con creazione taglia-acqua, risagomatura 

delle cunette e scoli per le acque; 

 Reprofilage de la chaussée depuis le carrefour susmentionné 

jusqu'au "parking" visé au point suivant, prévu à l'ancienne 

"Cava del Ghiffi", avec création de caniveaux, remodelage 

des caniveaux et des évacuations d'eau ; 

 Realizzazione di “parcheggio” nel punto concordato 

delimitato da staccionata rustica in legno di castagno 

stagionato. 

 Création d'une "aire de stationnement" à l'endroit convenu, 

délimitée par une clôture rustique en bois de châtaignier 

séché. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

ENTE PARCO REGIONALE NATURALE DEL BEIGUA 

INTRODUZIONE 

INTRODUCTION 

Le attività di pascolo garantiscono il presidio del territorio e il 

mantenimento dell'alta qualità ambientale presente; per questa 

ragione l'Ente Parco ha deciso di sostenere tali attività fornendo 

attrezzature e materiali per il miglioramento funzionale di terreni 

pascolivi a sei aziende agricole, quattro insediate in Valle Stura in 

provincia di Genova e due nel Sassellese in provincia di Savona. 

C'est pourquoi l'Autorité du Parc a décidé de soutenir ces activités 

en fournissant des équipements et du matériel pour l'amélioration 

fonctionnelle des pâturages à six exploitations agricoles, quatre 

situées dans la Vallée Stura dans la province de Gênes et deux dans 

le Sassellese dans la province de Savone. 

N° 4 INTERVENTI 

N° 4 INTERVENTIONS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Alle aziende sono stati forniti, con una convenzione di comodato 

d’uso: 

1. Abbeveratoi; 

2. recinzioni elettrificate; 

3. portafieno; 

4. mangiatoie 

Al fine di assicurare una migliore conduzione di pascoli ritenuti 

fondamentali per il mantenimento degli habitat e dei valori di 

biodiversità di aree ad alto interesse naturalistico ambientale, 

favorendo la disponibilità di cibo e di siti idonei alla nidificazione 

dell'avifauna del Beigua. 

 

Les entreprises ont reçu un accord de prêt : 

1. Abreuvoirs ; 

 

2. clôtures électrifiées; 

 

3. les râteliers à foin; 

 

4. des mangeoires. 

 

Afin d'assurer une meilleure gestion des pâturages considérés 

comme fondamentaux pour le maintien des habitats et des valeurs 

de biodiversité des zones d'intérêt environnemental naturaliste 

élevé, favorisant la disponibilité de nourriture et de sites de 

nidification appropriés pour l'avifaune de Beigua. 
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ENTE PARCO REGIONALE NATURALE DEL BEIGUA 

FOTO 

PHOTO 

Az. agricola Lavagè, Rossiglione (GE) 

 

 



 

 

ENTE PARCO REGIONALE NATURALE DEL BEIGUA 

Az. agricola Ai Piani, Masone (GE) 

 

 

Az. agricola Al Bricco, Sassello (SV) 

 



 

 

ENTE PARCO REGIONALE NATURALE DEL BEIGUA 

 

 

Az. agricola Cascina Giacobbe, Sassello (SV) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

REGIONE SARDEGNA 

PROVINCIA DI NUORO 

Scheda / Fiche I7.1 Investimenti 

Attività / 

Activités 

T3.1 Azioni di conservazione e mantenimento degli ecosistemi attraverso attività 

antropiche. 

Prodotto / 

Produit 

I7.1.1 - Piccole infrastrutture materiali e immateriali per la conservazione del 

patrimonio naturale. Interventi di ripristino di siti e aree verdi 

Descrizione 

Description 

Gli interventi sono finalizzati al recupero e alla messa in sicurezza dei sentieri, 

sempre su camminamenti esistenti, consistono principalmente in interventi di 

ripristino, messa in sicurezza e pulizia dei tracciati, tramite opere di livellamento e 

sagomatura del terreno, operazione quali un lieve spietramento e sistemazione 

manuale del tracciato sistemazione del materiale pietroso ai bordi del sentiero, 

rendendo la sede libera da ingombri problematici per percorrere il sentiero in 

sicurezza. 
Les interventions visent à la récupération et à la sécurité des chemins, toujours 

sur les allées existantes, consistent principalement en des interventions de 

restauration, de sécurité et de nettoyage des chemins, à travers le nivellement et 

le façonnage du terrain, des opérations telles qu'un léger déblayage de pierres et un 

manuel d'itinéraire d'aménagement. disposition du matériau pierreux aux bords du 

chemin, libérant le site des encombrements problématiques pour parcourir le chemin 

en toute sécurité. 

Ubicazione 

Emplacement 
Provincia di Nuoro:  Intervento tratti S’Arena, Artilai e su Separadorgiu 

Immagini 

Images 

 

   

 



 

 

 

PARTNER LOCALIZZAZIONE INTERVENTI N° DI INTERVENTI 

COLLETTIVITÀ DELLA 

CORSICA 
ORNANU –TARAVU –FIUM’ORBU 

CASTELLU 
 

N° 1 INTERVENTI 
N° 1 INTERVENTION 

DESCRIZIONE ATTIVITÀ 
DESCRIPTION DE 

L'ACTIVITÉ 

L'azione svolta dalla Collectivité de Corse nell'ambito del progetto 
Cambio Via ha permesso di proseguire il mantenimento e lo sviluppo 
dell'antico sentiero della transumanza che dalla pianura risaliva la 
valle fino agli alpeggi, dalla sponda sinistra del il Tàravu, dove rampe 
permettono di raggiungere San Petru, Santu Ustasgiu, Càstula e la 
Vaccia, quindi, dopo aver attraversato il ponte genovese di a Trinità, 
entrava nell'Altu Tàravu a Currà e passava così in sponda destra a 
Palleca prima di scendere verso il Fium'Orbu. Oggi questo sentiero è 
utilizzato per l'escursionismo permettendo la scoperta del territorio 
attraverso i paesi che attraversa ma anche i notevoli elementi del 
patrimonio presenti su o nelle immediate vicinanze del sentiero. 
La messa in sicurezza del percorso e  stata anche concretizzata 
dall'installazione di barriere o cancelli quando il percorso 
attraversava proprieta  su cui esistevano fattorie. 
 
L’action menée par la Collectivité de Corse dans le cadre du projet 

Cambio Via a permis de poursuivre l’entretien et les aménagements de 
l’ancien chemin de transhumance qui remontait la vallée des plaines 
aux estives, depuis la rive gauche du Tàravu, où des bretelles 
permettent de rejoindre San Petru, Santu Ustasgiu, Càstula et la Vaccia, 
puis, après avoir franchi le pont génois di a Trinità, entrait dans l’Altu 
Tàravu à Currà et passait ainsi sur la rive droite jusqu’à Palleca avant 
de redsecendre vers le Fium’Orbu. Aujourd’hui ce sentier a un usage de 
randonnée pédestre permettant la découverte du territoire au travers 
des villages qu’il traverse mais également des éléments remarquables 
du patrimoine présents sur ou à proximité immédiate du chemin. 
La sécurisation du sentier s’est également matérialisée par la pose de 
barrières ou de portillons lorsque le cheminement traversait des 
propriétés sur lesquelles des exploitations agricoles existaient. 
 
 

N° 1 INTERVENTI 
N° 1 INTERVENTION 

Barriere erbose e cancelli sono stati posizionati in determinati 
punti lungo il percorso quando attraversava appezzamenti o era 
vicino a fattorie. 
Des barrières d’herbage et des portillons ont été positionnées à 
certains endroits du cheminement lorsque celui-ci traversait des 
parcelles ou se situait à proximité d’exploitations agricoles. 
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Parte delle barriere poste lungo il percorso 

Une partie des barrières posées le long du cheminement 
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